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Símbolo Alfabeto ElEH!' LOS (1 � al principio de la palabra)
fonémico práctico (2 .; en medio de la palabra)

Ipl p 1. pa t o Ipatúl patú
2. tapa Itápál t!pá

Ip.1 pp 1. cenidor Ip.ázúl ppfurú

2. cuatro Itap.al tappa

I ti t 1. hay Itél té

2. entregó Ibetlq,1 betl�

It.1 tt 1. cenizas It.éel ttée

2. mató Ib_g_t.lql bètti�

I¢I ts 1. humo I�eníl tsení

2. chicle Iniq:í'l nitsí'

I¢.I tts 1. bueno, 1¢.è'l ttsè'
bien

2. batea Ibewir;..ál behuittsá

lël ch 1. cuarenta lëùa'i chùa'

2. semilla Ikaci'l cachi'
de cala-
baza

Ic.1 chch 1.

2. flor del IwíC.àl
huíchchà

campo

Ikl c,qu 1. en caso Ikáncùl cánch(¡

2. memela Ibeku'níl becQ'ní



•

Un diálogo entre el papá y su hijo, en el,idioma zapoteco de la
Sierra de Juárez, que se habla en Atepec.

-Padiúyi Eduárdu to' ti'áni ecua ti' lu' •,

+-Pad í.úy L papá. Cuáni gúl·lani lu' •

-Nátsi' a gúl·lani tu' ttu rití� tsínia réela ti'gá gü l-lan í.,

tu' . Táxi' ánié? ti'iya ecua dáya' , porqui'ini
. , .

siempret t

hua rexalátsa'a' le
. , '

t t ácca dáya' bénia' duél·la' •

--Biála cea til láatsi rilua ni'i nna.

-Tila como siempre bá. Gúda-a Izl e bLyarua tsíina rúni

ca énnel tila tila cca-a túttu ida-a.

-Lu' chúna, tsi chi gúda lu'

-r::hi gúdal �It chúppa chúppa léttia ti'gá, peru rulába

látsa'a' qui'íni para mes de junio nna gádal ládu

yúubá lalá.

-Cánchu Filemón chúna, ti' áni ti' áni ecua ti' b í..

-v. níabá reqquia próbi túla, hua réxa-hua látsa' ya'-é?

ya, porqui'íni labí ritsáa' yal-é? porqui'ini Mitla la ri'a'

nna ácca. péru hua réxa-huá látsa' yal-é? Péru parece

qui'ini éyya tu' Guelatao veintiuno de marzo nna tha' bi

láni tu' por ttu semana Mitla la, porqui'íni hu�� tu' ca

himnos especiales na' lalá láni ca instrumento.

-Feliciana chúna, ti' áni ecua ti' b
í

, tsi biáni ra bi sob

de intée'. T'si hua r í.nába títsa' ti' bí intée I.



ORACIONES EN EL ZAPOTECO DE LT\. SIERRA DE JUAREZ

3. ¿Quê tan grande es esa casa?

Ts&lia-ca'a xéni na yu'�' ca.

(cu&nto/grande/ser,pres./cRsa esa/inter.)

4. ¿Es nueva esa casa?

Tsi cúbi na yu'ª' ca.

(qué/nueva ser,pres./casa esa/inter.)

5. Sí, es nueva.

L&chu, hua ná� cúbi.

(sí/ afirm./es/nueva)

6. No, no es nueva

Hual!gani, lab! n�� cúbi.

(de veras/�o/es/nueva)

7. L&chu. .sí

Ç>çç. .sí como no!

Ooba. Sí, está bien.

Ooca. Sí, se puede.
Oorúbaca Bùeno pues.

lHa. ¿Verdad gue sí .�

hua sr, afirmativa

Labí No.

Bíttu.
. No!

Bíhua. De veras no!

"¡"'�
: J.,

"

"

��: _ t



�RUPOS AMBISlLÁBICOS

Im-pl mp vejiga I�pom-pol xpQmpo

In-tl nt presumido Istín-tí'l xtíntí'

In-él nch grillo l�kàn-éí'l xcànchí'

In-dl nd agua lin-dal inda

In-li nl humilde Izén-laci'l yénlatsi'
In-kl ne columpio Irun-kú'l rr.!:!_ncú'
Is-tl st corazón Ilos-to'l lasto'

I'-gl 'g guisado Ilà' -ßQI là' &.Q. , .::-.;,:;i...... .

J

I'-wl 'hu zapote Ilà'-huél là'hué

l'-dl 'd sufrimiento Ilà'-di_'1 là'di'

l'-ni 'n toro Ig.!:!_' -iié] gu'ná

1'-21 'y pulga Ibe'-zul b_g_'yu

l'-li 'I alli Ina'-lál na'lá

I'-él 'ch que (cornpara- Iti'-chúl ti'chú
tiva de sentido
adversativo)



Un texto en el idioma zapoteco de la Sierra de Juârez, Oax. (que se

habla en Atepec) por Jacinto Pérez.edad de'4l ahos.

Para gudâxu' ri'u ca binlli to' nna, lt m6du rúni ri'u.

Tí'a na fruta t60'ba nâ� tsíe? lóo ya, entonces ilída rí'u-�

nna eyúa' rí'u-é¢ nna. Lânia nna gutsí'i rí'u-� láni íyya.

Lánia nna chi nâ� bí'iti' ba chi nâ� nna. Lânia nna thíi'

rí'u-� nna gúttetsi rí'u-� láati ttu ya, o más bien, lâati

ttu vara to' nna . Guts:f.a te rí'u-� le'e ca xíti' to'

gutsia rí'u-�, peru siempre lâti nâ yúula, aláa láti nâ ubâ

sino lâti ná yúula gutsía ri'u-é¢ para gui'íni bíttu bíya

ccâni�. Nía nna thâcca yíi ca binni tú'a nna itsína' c,

le' e xíti' tú' anna Lab I yúu ea c ánchu na núa y í.a , 4�' lá

núa nu tétsi lâati vara tú'a. Nía nna itsína' cé¢ nna itú

táa látsi' gut itsina' c� lóo vara tú'a nna ti'a ccáni c�

éyya c� labíru ccá éyya cQ nna. Entonces nna nía nna nia

tsía c, nna itsína' rí'u gudâxu' rí'u cé¢, ��' tàa báni ca

gudáxu' rí'u cé¢ nna, lániala nna demasiadu chi yùu rí'u

qui'íni demasiadu
-� , f

ey� nâ Cé¢ nna. Lánia nna ithi' rí 'u

yáani to' qui' qut nna para itúppi' rí'u c� nna uguéxxu'

rí'u Cq_ nna para go ri'u c�. Cánchu láa nna, hUl� hua

rí'u c, completamente xpéela' ba gúni rí'u c�, entonces nna

gúni rí'u ca para cca ca indina' , cu'ú rí'u c� déte' nna
>

para gui'ini go c� adi eyf'.



Lanú. Ninguno.

Alêia. Al c9ntrario no!
,

TJca'

láa

No. (impudencia, de mala voluntad;

para que no

tsi álahua

Labí gáya

Labí bíya,

Lanú núya.

Labí cuáya

¿Que no --- ?

Ningún lugar.

Ninguna cosa.

Ninguna persona.

Ningún tiempo.

Intée' nna ná' ttu 5nne' tGni.

(yo/conj�/soy/una/per�ena/alta)

Hua na' ttu énne' túni.

(afirm. sí/soy/una/persona/alta)

Tú eres alto.

Lu' nna na lu' ttu énne' túni.

(tú/conj./ser,pres./tú/una/persona/alta)

Usted es alto.

Cuí�'lu' nna na cur�'lu' ttu énne'
,

tuni.

(usted/conj./ser,pres./usted/una/persona/alta)

El es alto. Ella es alta. ( común)

L·l� nna ná� ttu énne' túni.

(êl/conj./es/una/persona/alta)



LEXICO, ZAPOTECO DE LA SIERRA DE JUAREZ (Atepec)

abeja béedu

abajo yàrèé'

abanicar; rozar huíní

q\llní íqquia peinar

abrir íthalíá

yálíá estar abierto

acabar huellùyà

gúditùu

gúdiyàa

étu

acabar comida

acabar fruta

estar acabado

aconsejar égg_'u rí'u néeda

cú'u titsà'

cú'u yi'

restaurar

provocar

excitar

acostado té

g_Q_ttà' acostarse

adobe bèththu

afilado tótsé'

huetotsé' afilar


